




Gold 4 

Brass 16 

Titanium 26 

Nero 38 

Bianco 54 

Chrome 64

Deante od ponad 30 lat produkuje wyposażenie 
kuchenne oraz łazienkowe. Nasze doświadczenie 
w branży, współpraca z wybitnymi projektantami 

i konstruktorami oraz nieustanne śledzenie trendów 
wnętrzarskich zainspirowały nas do stworzenia niniejszego 
Trendbooka.

Wytypowaliśmy najsilniejsze kierunki w aranżacji wnętrz  
i pokazaliśmy, w jaki sposób różnokolorowe produkty Deante 
na nie odpowiadają - od klasycznego chromu i stali po 
eleganckie i luksusowe wykończenia nero oraz gold.  
Wszystko to w oprawie ciekawych aranżacji i z dodatkami, 
które najlepiej wkomponują się w idealnie zaprojektowane 
wnętrze. Power of colors!

| EN | Deante has been producing kitchen and bathroom 
equipment for over 30 years. Our experience in the industry, 
cooperation with established designers and constructors as 
well as constant observation of interior trends inspired us to 
create this Trendbook.

We selected the most apparent trends in interior design and 
showed how the multi-colored Deante products correspond to 
them - from classic chrome and steel to elegant and luxurious 
nero and gold finishes. All this put together with interesting 
arrangements and accessories that will best fit into  
a perfectly designed interior. Power of colors!

| DE | Deante stellt die Küchen- und Badausstattung seit 
über 30 Jahren her. Unsere Erfahrung in der Branche, 
Zusammenarbeit mit herausragenden Designern und 
Konstrukteuren sowie das ständige Verfolgung von 
Innenraum-Trends haben uns zu diesem Trendbook inspiriert. 

Wir haben die stärksten Richtungen in der Innenarchitektur 
ausgewählt und gezeigt, wie die verschiedenfarbigen 
Deante-Produkte darauf reagieren – von klassischem Chrom 
und Stahl bis zu eleganten und luxuriösen Nero- und Gold- 
Ausführungen. Wir haben auch die interessanten Accessoires 
hinzugefügt, die am besten zu perfekt gestaltetem Innenraum 
passen. Kraft der Farbe!
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ŁAZIENKI  | BATHROOMS  | BADEZIMMERS

| EN |  A seductive craft 
| DE |  Verführerischer Kunst

UWODZICIELSKI
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|  PL |  Luksus i klasa. Prawdziwy maksymalizm nie 
dąży do nadmiaru. To styl, który stawia na wyrazistość, 
nieposkromiony temperament, nieograniczoną fantazję. 
Wybór armatury w wyrafinowanej wersji Gold wydaje się 
tu oczywisty.  

|  EN |  Luxury and class. True maximalism is not 
excessive. It is a style that focuses on expressiveness, 
unbridled temperament, unlimited fantasy. The choice of 
fittings in the refined Gold version seems obvious here.

|  DE |  Luxus und Klasse. Wahrer Maximalismus sucht 
kein Exzess. Es ist ein Stil, der sich auf Ausdruckskraft, 
ungezügeltes Temperament und grenzenlose Fantasie 
konzentriert. Die Wahl der Armatur in der edlen Gold-
Version scheint hier offensichtlich.
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ADR N111

ROUND
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| EN |  Accessories for the arrangement   | DE |  Design Accessories
Dodatki do aranżacji
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|  PL |  Czysta forma to najlepszy środek 
wyrazu. Słowa nie są potrzebne – 
to przecież milczenie jest złotem.  

|  EN |  Pure form is the best means of 
expression. Words are not needed - 
silence is golden after all.

|  DE |  Reine Form ist das beste 
Ausdrucksmittel. Wörter sind nicht 
nötig – Schweigen ist schließlich Gold.
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ARNIKA 
BQA Z20K

ARNIKA 
BQA Z20M

DEANTE
NHC Z31K

CORREO
CQR AU6S
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ARNIKA   
NAC Z1QK

ARNIKA
NAC Z9QP

ARNIKA   
NQA Z51S
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ARNIKA
NQA Z51K

ARNIKA
BQA Z44L
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MOKKO
KQM N30P

MOKKO
ADM N52K

|  PL |  Funkcjonalność 
i dekoracyjność. 
Wyrafinowany blask 
na stonowanym tle. 
Tak powstaje łazienka 
marzeń.

|  EN |  Functionality 
and decorativeness. 
A sophisticated 
glow on a toned 
down background. 
This is how a dream 
bathroom is created.

|  DE |  Funktionalität 
und Dekorativität. 
Ein raffiniertes 
Leuchten auf 
einem gedämpften 
Hintergrund. 
So entsteht ein 
Traumbad.
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ARNIKA 
BQA Z34M

DEANTE 
NAC Z42K

DEANTE 
NAC Z81K



KUCHNIE  | KITCHENS  | KÜCHEN

| EN |  Avant-garde style 
| DE |  Avantgardistischer Kunst

AWANGARDOWY
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|  PL |  Złota nuta ekstrawagancji wystarczy,  
aby kuchenna aranżacja zyskała niepowtarzalny 
charakter. Maksymalizm kocha eksperymenty – 
wnętrzarskie i... kulinarne.

|  EN |  A golden note of extravagance is enough  
to give the kitchen arrangement a unique  
character. Maximalism loves experiments  
- both in interior design and... culinary.

|  DE |  Eine goldene Note der Extravaganz reicht aus, 
um einem Küchenarrangement einen einzigartigen 
Charakter zu verleihen. Maximalismus liebt Experi-
mente - innenarchitektonisch  und... kulinarisch.
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| EN |   Accessories for the arrangement   | DE |  Design Accessories

ANDANTE 
ZQN G513

SILIA 
BQS Z73M

MOKKO
ADM N512
ADM N922
ADM N912

Dodatki do aranżacji
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|  PL |  Niezależność, odwaga, ciekawość, fascynacja  
życiem. Kuchnia, która perfekcyjnie wyraża osobowość 
właściciela i potwierdza, że we wnętrzu każdy detal ma 
kolosalne znaczenie.   

|  EN |  Independence, courage, curiosity, fascination  
with life. A kitchen that perfectly expresses the 
personality of its owner and confirms that every  
detail in the interior is of colossal importance.

|  DE |  Unabhängigkeit, Mut, Neugier, Faszination für das 
Leben. Die Küche, die die Persönlichkeit des Besitzers 
perfekt zum Ausdruck bringt und bestätigt, dass jedes 
Detail im Interieur von enormer Bedeutung ist.

 g
o

ld
 

CAPELLA  PRECIOUS
ZSC GG2C

SILIA
BQS N73M
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TAMIZO
BQT Z63M
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|  PL |  Wyjątkowość mosiądzu nie wymaga argumentacji.  
Choć nawiązuje do złota, nie traci własnego, niepowtarzalnego 
charakteru. Dlatego armatura w kolorze Brass musiała przyjąć 
szlachetną i wyrafinowaną formę.  

| EN |  The uniqueness of brass requires no argument.
Although it is a reference to gold, it keeps its own unique character. 
Therefore, fittings in the Brass color had to assume a noble and 
refined form.

| DE |  Die Einzigartigkeit von Messing bedarf keiner Argumentation. 
Obwohl es sich auf Gold bezieht, verliert es seinen einzigartigen 
Charakter nicht. Daher mussten Armaturen in der Brass-Farbe eine 
edle und raffinierte Form annehmen.

| EN |  A noble charm 
| DE |  Edler Charme

SZLACHETNY
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TEMISTO 
BQT M25D

HIACYNT
CDH 6U5S

  
ROUND
ADR N811

  
MOKKO
ADM N511

| EN |  Accessories for the arrangement   | DE |  Design Accessoires
Dodatki do aranżacji

NHC C10U
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HIACYNT
CDH 6BPW

MOKKO
ADM N221
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TEMISTO 
BQT M14D

TEMISTO 
BQT M31D

MOKKO
ADM N52K

HIACYNT
CDHN6ZPW
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|  PL |  Przepis na wytworny salon 
łazienkowy. Przestronne wnętrze, jasne 
ściany i odrobina czerni. Surowy wystrój 
ocieplają dodatki i armatura w kolorze 
mosiądzu, pięknie prezentującego się 
w blasku świec. 

| EN |  A recipe for an elegant bathroom 
lounge. Spacious interior, bright walls 
and a bit of blackness. The raw decor  
is warmed by brass-colored accessories 
and fittings, which look beautiful in the 
candlelight.

| DE |  Ein Rezept für eine elegante 
Badezimmer-Lounge. Geräumiges 
Interieur, helle Wände und ein bisschen 
Schwarz. Das rohe Dekor wird durch 
messingfarbene Accessoires und 
Armatur erwärmt, die im Kerzenlicht 
wunderschön aussehen.
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TEMISTO
NAC M1QT

ABELIA
KTA N31P

TEMISTO
NAC M4QT
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|  PL |  Bateria, która dekoruje łazienkę. 
Znajduje wspólny język z bielą lub 
czernią ceramiki, podkreślającej 
estetykę mosiądzu. 

| EN |  A tap that decorates the 
bathroom. It finds a common 
language with white or black 
ceramics that emphasize the 
aesthetics of brass.

| DE |  Die Armatur, die das 
Badezimmer schmückt. Mit der 
weißen oder schwarzen Keramik 
findet sie eine gemeinsame 
Sprache, die die Ästhetik von 
Messing unterstreicht.

NHC B31K

MOKKO 
ADM N411
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TEMISTO 
BQT M54D

TEMISTO 
BQT M21D

TEMISTO 
BQT M25D

TESS
CDS 6U6S

NHC C10U



KUCHNIE  | KITCHENS  | KÜCHEN

|  PL |  Nostalgiczna nuta w stylowym połączeniu  
z nowoczesną bielą. Fantazyjny kształt baterii w odsłonie 
Brass przywołuje ducha retro, który w kuchni kreuje klimat 
nie do podrobienia.  

| EN |  A nostalgic note in a stylish combination with 
modern white. The fancy shape of the tap in the Brass 
finish evokes the retro spirit, which creates  
an unforgettable atmosphere in a bright kitchen.

| DE |  Eine nostalgische Note in stilvoller Kombination mit 
moderner Weiß. Die ausgefallene Form der Armatur in der 
Brass-Version erinnert an den Retro-Geist, der in einer 
Küche eine unvergessliche Atmosphäre schafft.
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TAMIZO
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MOKKO
ADM A512
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| EN |  Natural energy  
| DE |  Natürliche Energie

NATURALNA
energia

|  PL |  Kolor Titanium – zainspirowany wszystkimi barwami ziemi 
i ukształtowany w harmonijną, ale zdecydowaną formę baterii. 
Wystarczy dodać nieco zieleni i akcent, który ożywi łazienkowe 
wnętrze. Oto kwintesencja żywiołu – piękno i siła ziemi.  

|  EN |  The Titanium finish - inspired by all the colors of the earth 
and shaped into a harmonious but strong tap form. Just add a bit 
of greenery and an accent that will enliven the bathroom interior. 
This is the essence of the element - the beauty and strength of 
the earth.

|  DE |  Die Farbe Titanium - inspiriert von allen Farben der Erde 
und geformt zu einer harmonischen und doch entschiedenen 
Armaturenform. Fügen Sie einfach ein wenig von Grün hinzu 
und Ihr Badezimmer wird belebt. Dies ist die Quintessenz des 
Elements - die Schönheit und Kraft der Erde.
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ROUND
ADR N121

ARNIKA
BQA D24M

CORREO
CQR SU6S

  
ROUND
ADR N421

NHC D31K

| EN |  Accessories for the arrangement   | DE |  Design Accessories
Dodatki do aranżacji
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NHC D10U
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ARNIKA
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|  PL |  Spokój i bezpieczeństwo. Poczucie 
jedności z naturą. Codzienny prysznic zmienia 
się w wyjątkowy rytuał. 

|  EN | Peace of mind and security. A sense 
of unity with nature. A daily shower turns 
into a unique ritual.

|  DE | Frieden und Sicherheit. Ein Gefühl der 
Einheit mit der Natur. Die tägliche Dusche 
wird zu einem einzigartigen Ritual.d
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CDR 6U4SCBL K61A

CSW X60A

ROUND
ADR 0821



 
NAC D00K

ARNIKA 
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ARNIKA
NQA D61K

ARNIKA  
NAC D9QP

PEONIA ZERO 
CDE DZPW

KERRIA 
PLUS
KTS N39P



ARNIKA 
BQA D21M

MOKKO 
ADM N512
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CORREO
CKC N90A

CORREO
CQR SU6S

|  PL |  Idealne dopasowanie jest sztuką. Armatura 
„ubrana” w Titanium świetnie współgra z różnymi 
odcieniami ceramiki, odnajdując się zarówno 
w klasycznych, jak i nowoczesnych przestrzeniach.

|  EN |  The perfect fit is an art. The fittings 
"dressed" in Titanium perfectly harmonize with 
various shades of ceramics, matching both 
classic and modern spaces. 

|  DE |  Eine perfekte Übereinstimmung ist eine 
Kunst. Die in Titanium "gekleideten" Armatur 
harmoniert perfekt mit den verschiedenen 
Keramikfarben und finden sich sowohl in 
klassischer als auch in moderner Ausführung 
wieder. 
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CORREO
CBL S30B

CORREO
CBL N30B

MOKKO
ADM N632



ANEMON 
KDM 015W

ARNIKA
BQA D21M

CORREO  
CQR

ARNIKA
BQA D21K

ARNIKA
BQA D24M
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ARNIKA
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NOR D51S
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CDS DU6S
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| EN |  An intriguing accent 
| DE |  Reizvoller Akzent

INTRYGUJĄCY
akcent

|  PL |  Za sprawą Titanium bateria przykuwa wzrok 
niczym ikona stylu. W kuchni, gdzie rządzi ten kolor, 
świetnie odnajdą się materiały, takie jak drewno 
czy kamień. Do tego obowiązkowo pachnące zioła  
w doniczkach. Dla podkreślenia smaku.  

|  EN |  Thanks to Titanium, a tap catches the eye like 
a style icon. In a kitchen dominated by this  
color, materials such as wood or stone will work 
great. Also, fragrant herbs in pots seem like  
a must here. To emphasize the taste.

|  DE |  Mit Titanium zieht die Mischbatterie die Blic-
ke auf sich wie eine Stilikone. Materialien wie Holz 
und Stein passen gut zu dieser Farbe, die in einer 
Küche herrscht. Töpfe mit duftenden Kräutern sind 
ein Muss. Um den Geschmack zu betonen. 
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MOKKO 
ADM A521

SABOR 
ZCB 610K

TAMIZO 
BQT D63M

| EN |  Accessories for the arrangement   | DE |  Design Accessoires
Dodatki do aranżacji



KUCHNIE  | KITCHENS  | KÜCHEN

MAGNETIC 
ZRM T113

LUKRECJA
BDH 072M

MAGNETIC 
ZZMK0110

|  PL |  Szlachetność i szyk. Ciepłe retro, vintage, a może chłodny styl 
skandynawski? Niezależnie od tego, jak będzie wyglądała kompozycja, 
efekt może być jeden – oszałamiający. Baterie i zlewozmywaki w różnych 
odcieniach szarości dobrze prezentują się razem lub w towarzystwie 
elementów w kontrastowym kolorze. 

|  EN |  Nobility and style. Warm retro, vintage or maybe a cool 
Scandinavian style? Regardless of what the composition will look  
like, the effect can be one - stunning. Taps and sinks in various shades 
of gray look good together or accompanied by contrasting elements.

|  DE |  Harmonie und Schick. Warmer Retro-, Vintage- oder vielleicht  
kühler skandinavischer Stil? Wie auch immer die Komposition aussieht, 
der Effekt ist immer atemberaubend. Armaturen und Spülbecken in 
verschiedenen Grautönen passen gut zueinander oder zu Elementen  
in einer kontrastierenden Farbe.
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SILIA 
BQS B730

PRIME BICOLOR 
ZSR T11G
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ŁAZIENKI  | BATHROOMS  | BADEZIMMERS

| EN |  Magical beauty  
| DE |  Magische Schönheit

MAGICZNE

|  PL |  Nero – kolor, który hipnotyzuje, przyciąga, czaruje... Tworzy 
tajemnicę. Zamyka poetyckie frazy w nietuzinkowych formach baterii. 
Skłania do osobistej interpretacji i kreowania własnej magicznej 
przestrzeni – z wykorzystaniem beżów i złotych akcentów.

|  EN |  Nero - a color that hypnotizes, attracts, enchants...  
It creates a mystery. It encloses poetic phrases in extraordinary forms 
of taps and mixers. It encourages personal interpretation and creation 
of your own magical space - with the use of beige and golden accents.

|  DE |  Nero - eine Farbe, die hypnotisiert, anzieht, verzaubert... Erzeugt 
ein Geheimnis. Sie umschließt poetische Phrasen in ungewöhnlichen 
Batterieformen. Es regt zur persönlichen Interpretation und zur 
Schaffung eines eigenen magischen Raums an - mit beigen und 
goldenen Akzenten.
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TEMISTO 
BQT N25D

TESS
CDS NU6S

MOKKO
ADM N622

TEMISTO 
XDCT0SLZ1

| EN |  Accessories for the arrangement   | DE |  Design Accessoires
Dodatki do aranżacji
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|  PL |  Satynowa czerń w połączeniu 
z kamieniem lub betonem nadaje 
wnętrzu industrialny charakter. 
Stylizowane pokrętła baterii  
w odsłonie Nero doskonale 
sprawdzą się też w aranżacjach 
vintage. 

|  EN |  Satin black combined 
with stone or concrete gives the 
interior an industrial character. 
Stylized tap handles in the Nero 
version are also perfect for 
vintage arrangements.

|  DE |  Satinschwarz in 
Kombination mit Stein oder 
Beton verleiht der Einrichtung 
einen industriellen Charakter. 
Die stilisierten Knöpfe der Nero-
Mischbatterien passen auch gut 
in Vintage Arrangements.

ŁAZIENKI  | BATHROOMS  | BADEZIMMERS

TEMISTO 
BQT N54D

TEMISTO 
BQT N14D

LEVITA 
KQL N72P
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TEMISTO 
BQT N25D

TESS
CDS 6U6S

TEMISTO 
BQT N11D

TEMISTO 
BQT N21D

CBL X61A

TEMISTO 
NAC N4QT

CST X60A

GARDENIA 
CDG 6U5S
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KERRIA  
PLUS 
KTSXN42P  
KTS N38P
 

|  PL |  Głębia czerni lub moc kontrastu. Baterie w wersji Nero  
udowadniają, że elegancja może mieć różne oblicza. W zestawieniu 
z kolorową ceramiką zyskują bardziej zdecydowany charakter.  

|  EN |  Black depth or the power of contrast. Fittings  
in the Nero version prove that elegance can have many 
faces. Combined with colored ceramics, they gain a more 
determined character. 

|  DE |  Die Tiefe des Schwarz oder die Kraft des Kontrasts. 
Die Nero-Armaturen beweisen, dass Eleganz viele Facetten 
haben kann. In Kombination mit farbigen Keramiken 
gewinnen sie einen stärkeren Charakter.

HIACYNT 
BQH N21K

HIACYNT 
BQH N13M

HIACYNT 
BQH N54L

PEONIA ZERO 
CDE NZPW
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MOKKO 
ADM N221



ANEMON BIS
BBZ N21M

ANEMON BIS
BBZ N13M

ANEMON BIS 
BBZ N17M

ANEMON BIS 
NCZ N51K

KERRIA 
PLUS  
KTS N41P
KTS N00X

CORREO 
CQR SU6S

ANEMON BIS 
NAC N9MP
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CORREO 
CKC N60A 

CORREO 
CKC N90A
CBL A30B 
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ARNIKA
NAC N1QK

ARNIKA
BQA N21M

ARNIKA
BQA N21K

ARNIKA
BQA N34M

ARNIKA
BQA N54L

MIRAN 
CDR 6US

ŁAZIENKI  | BATHROOMS  | BADEZIMMERS

ARNIKA
KQA 046P



|  PL |  Nawiązanie do stylu skandynawskiego z mocnymi 
akcentami Nero, odcinającymi się od bieli ściany. Drewno stanowi 
naturalny kompromis między kolorystycznymi biegunami.  
A może tak dodać nieco szarości?

|  EN |  A reference to the Scandinavian style with strong 
Nero accents that stand out from the white of the wall. Wood 
is a natural compromise between the opposite colors.  
How about adding a bit of gray? 

|  DE |  Anknüpfung an den skandinavischen Stil mit starken 
Nero-Akzenten, die sich vom Weiß der Wand abheben. 
Holz ist ein natürlicher Kompromiss zwischen den beiden 
Farbpolen. Wie wäre es, wenn man etwas Grau hinzufügt?

JASMIN
NAC N4GT
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CORREO
KQR S43B

CORREO
KQR N43B

CORREO
KQR T43B
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MOKKO 
ADM N622

MOKKO 
ADM N51T



KUCHNIE  | KITCHENS  | KÜCHEN

|  PL |  Elegancja, klasa, charyzma. Czerń w kuchni 
zachwyca i budzi respekt. Świadomy wybór 
indywidualistów i miłośników życia w wielkim 
mieście. Tam, gdzie Nero przejmuje dowodzenie, 
nie ma miejsca na nudę.  

|  EN |  Elegance, class, charisma. Black in the 
kitchen delights and inspires respect. A conscious 
choice of individualists and lovers of big city life. 
There is no room for boredom where Nero takes 
charge.

|  DE |  Eleganz, Klasse, Charisma. Schwarz in der 
Küche begeistert und weckt Respekt. Die bewusste 
Entscheidung von Individualisten und Liebhabern 
des Großstadlebens. Wo immer Nero die Führung 
übernimmt, gibt es keinen Platz für Langeweile.
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| EN |  Big-city chic  
| DE |  Großstadtstil



ZZM N10H
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ERIDAN 
ZQE G113

GERBERA 
BGB N72M

MOKKO
ADM N512

| EN |  Accessories for the arrangement   | DE |  Design Accessories
Dodatki do aranżacji

ZZM N60R



KUCHNIE  | KITCHENS  | KÜCHEN

|  PL |  Czarny zlewozmywak tworzy zgrany duet ze smukłą 
formą baterii – w tym samym kolorze lub w wersji chrom. 
W kuchni marzeń każde połączenie jest wyjątkowe.

|  EN |  The black sink creates a harmonious duo with 
the slender form of the tap - in the same color or in 
chrome. In a dream kitchen, each combination is unique.

|  DE |  Das schwarze Spülbecken bildet ein 
harmonisches Duo mit der schlanken Form der 
Armatur - in der gleichen Farbe oder in Chrom. In einer 
Traumküche ist jede Kombination einzigartig.

ASTER
BCA B64M
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ZRM G103

SILIA 
BQS B730

MAGNETIC
ZZMK011O
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|  PL |  Czerń we wnętrzu przyciąga jak magnes,  
dodając prestiżu i tajemniczości. Świetnie odnajdzie się  
w nowoczesnej kuchni, która uwielbia innowacje, maksymalnie 
wykorzystuje przestrzeń i ułatwia codzienne zadania.  
Ty oddaj się przyjemnościom.

| EN |  A black interior attracts like a magnet adding prestige 
and mystery. It will work great in a modern kitchen, that 
loves innovation, makes the most of the space and facilitates 
everyday tasks. You can just give yourself over to pleasures.

| DE |  Schwarz im Innenraum zieht wie ein Magnet an und 
verleiht Prestige und Geheimnis. Es findet sich perfekt in 
einer modernen, die Innovationen mag, den Raum optimal 
nutzt und die täglichen Aufgaben erleichtert. Geben Sie sich 
Annehmichkeiten hin.
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GERBERA
BGB N72M

MAGNETIC
ZRM N503

MOKKO
ADM N512

MOKKO
ADM N511

MOKKO
ADM N912
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|  PL |  Lekka. Uwodzicielska. Ponadczasowa. Biel bez wysiłku nawiązuje 
porozumienie z głęboką zielenią, ciepłym beżem, dostojną szarością 
czy delikatnymi pastelami. Armatura w kolorze Bianco to wyszukany, 
a jednocześnie praktyczny element aranżacji.  

| EN |  Light. Seductive. Timeless. White effortlessly communicates with 
deep green, warm beige, dignified gray or delicate pastel colors.  
The fittings in Bianco finish are a sophisticated and at the same time 
practical element of the arrangement.

| DE |  Licht. Verführerisch. Zeitlos. Weiß lässt sich mühelos mit sattem 
Grün, warmem Beige, stattlichem Grau oder zarten Pastelltönen 
kombinieren. Bianco-Armaturen sind ein raffiniertes und zugleich 
praktisches Designelement.

| EN |  A flawless form 
| DE |  Makellose Form

NIESKAZITELNA
forma
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ROUND 
ADR 0811

ROUND 
ADR 0551

HIACYNT 
KDH 016W

HIACYNT
BQH A54L

| EN |  Accessories for the arrangement   | DE |  Design Accessories
Dodatki do aranżacji
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|  PL |   Salon kąpielowy czy kompaktowa łazienka? Dla bieli nie ma  
to znaczenia. W każdym wnętrzu wygląda tak samo efektownie.

| EN |  A bathing salon or a compact bathroom? For white it 
does not matter. It looks equally impressive in every interior.

| DE |  Badesalon oder Kompaktbad? Für Weiß spielt das keine 
Rolle. Es sieht in jedem Interieur genauso effektvoll aus.

ŁAZIENKI  | BATHROOMS  | BADEZIMMERS

HIACYNT
NAC A1QM

HIACYNT
BXYZAQHM
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HIACYNT
CDH 6ZPW

HIACYNT
BQH A13M

KERRIA PLUS
KTSX041P 
KTS 039P

HIACYNT
CDH 6U5S

MOKKO
ADM A52K

MOKKO
ADM A221

MOKKO
ADM A53K

HIACYNT 
BQH A20K



KUCHNIE  | KITCHENS  | KÜCHEN

|  PL |  Bianco z właściwą sobie dyskrecją wpisuje się w kuchenny 
wystrój. Nowoczesny, skandynawski, minimalistyczny. Wprowadza 
powiew świeżości, urzeka i... podąża dalej. Nie może go przecież 
zabraknąć w prowansalskich wnętrzach.  

| EN |  Bianco fits into the kitchen decor with its discretion.  
Modern, Scandinavian, minimalist. It brings a breath of freshness, 
captivates and... carries on. After all, it is a must in Provencal 
interiors.

| DE |  Bianco fügt sich mit der gewohnten Diskretion in die 
Kücheneinrichtung ein. Modern, skandinavisch, minimalistisch.  
Es bringt frischen Wind in die Sache, fetzt und... geht weiter.  
Er darf in provenzalischen Innenräumen nicht fehlen.

| EN |  Subtle elegance  
| DE |  Feine Eleganz

SUBTELNA
elegancja
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CORDA 
ZQA A10D

LUKRECJA 
BDH W720

MOKKO 
ADM A512

MOKKO 
ADM A912

| EN |  Accessories for the arrangement   | DE |  Design Accessories
Dodatki do aranżacji



KUCHNIE  | KITCHENS  | KÜCHEN

LUKRECJA 
BDH W720

SABOR 
ZCB A113d
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ANDANTE 
ZQN S113

GERBERA
BGB W720

|  PL |  Biała bateria i zlewozmywak w tym samym 
kolorze. Esencja czystości i finezji. Srebrzysty 
chrom podkreśla szykowny charakter Bianco. 

| EN |  A white kitchen tap and a sink in 
the same color. The essence of purity and 
finesse. The silvery chrome emphasizes the 
chic character of Bianco.

| DE |  Weiße Mischarmatur und Spüle in der 
gleichen Farbe. Die Essenz von Reinheit und 
Finesse. Silberner Chrom unterstreicht den 
eleganten Charakter von Bianco.

MOKKO
ADM A512
ADM A922
ADM A912

ANDANTE 
ZQN A113
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ŁAZIENKI  | BATHROOMS  | BADEZIMMERS

|  PL |  Nieskazitelny blask połączony z wrodzoną skromnością. 
Armatura w tym kolorze wie, jak ważny we wnętrzu jest styl. 
Dopasowuje się do niego, ale nie traci własnego charakteru.  
Dlatego moda na chrom nigdy nie przeminie.   

| EN |  Flawless glamour combined with natural modesty. Fittings 
in this color know how important style is in an interior. It adapts to 
it, but does not lose its own character. Therefore, the fashion for 
chrome will never fade away.

| DE |  Tadellose Brillanz kombiniert mit angeborener Bescheidenheit. 
Die Armtur in diesef Farbe weiß, wie wichtig der Stil in einer 
Einrichtung ist. Sie passt sich ihm an, verliert aber nicht ihre eigene. 
Deshalb wird der Trend zu Chrom nie verschwinden.

| EN |  A timeless classic  
| DE |  Zeitlose Klassik

PONADCZASOWA
klasyka
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ROUND
ADR 0411
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AGAWA
BQG 020M

ROUND
ADR 0421

| EN |  Accessories for the arrangement   | DE |  Design Accessoires
Dodatki do aranżacji

TEMISTO
CDT 6U5S
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ROUND 
ADR 0121

AGAWA
BQG 020K

AGAWA 
BQG 034M
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AGAWA 
BQG 013M

ROUND
ADR 0621

ROUND
ADR 0911



|  PL |  Nowoczesna, klasyczna, industrialna... Chrom 
mówi „tak” każdej łazience. Zawsze ze szczęśliwym 
zakończeniem.  

| EN |  Modern, classic, industrial ... Chrome says "yes" 
to every bathroom. Always with a happy end.

| DE |  Modern, klassisch, industriell... Chrom sagt "Ja" 
zu jedem Badezimmer. Immer mit einem Happy End.
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AGAWA
NAC 09NP

AGAWA
NAC 01QG

AGAWA
BQG 054L



ŁAZIENKI  | BATHROOMS  | BADEZIMMERS

ARNIKA
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CASCADA
NAC 095K

CASCADA
NAC 084K 
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ARNIKA
BQA 044L

JASMIN
NAC 01GT
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MULTIBOX
NAC 09LM

MULTIBOX
NAC 09LT

ALPINIA
KDU 017W

ALPINIA  
BGA 017M 



KUCHNIE  | KITCHENS  | KÜCHEN

|  PL |  W kuchennych wnętrzach chrom cieszy się uznaniem już 
od dawna. Jego niezmiennym celem jest trafiać w zróżnicowane 
gusta i pozostawać w symbiozie z niemal każdą aranżacją.   

| EN |  In kitchen interiors, chrome has been regarded highly for 
a long time. Its unchanging goal is to meet various tastes and 
remain in symbiosis with almost any arrangement.

| DE |  Chrom wird in der Kücheneinrichtung schon seit langem 
geschätzt. Sein unveränderliches Ziel ist es, eine Vielzahl von 
Geschmäckern anzusprechen und mit fast jeder Einrichtung 
eine Symbiose einzugehen.

| EN |  Captivating simplicity 
| DE |  Bestechende Einfachheit

ZNIEWALAJĄCA
prostota
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BOLERO
ZHB 0113

 
BCH 064M

MOKKO
ADM A111

MOKKO
ADM A512
ADM A922
ADM A912

| EN |  Accessories for the arrangement   | DE |  Design Accessoires
Dodatki do aranżacji
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OLFATO 
ZPO 010B

ASTER
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VIRGO  
ZPV 0513 

|  PL |  Chromowane baterie i klasyczne stalowe 
zlewozmywaki – niezbędne w kuchni, która jest 
zawsze na czasie. Nic dodać, nic ująć.  

| EN |  Chrome-plated taps and classic steel 
sinks - indispensable in a kitchen that is 
always up to date. Nothing more, nothing less.

| DE |  Stahlspülen und Armaturen in 
klassischem Chrom - ein Muss in der Küche, 
die immer im Trend liegt. Nicht mehr und  
nicht weniger.  

EGERIA 
ZPE 0503

ANEMON BIS 
BCZ 062M 

 
BCH 065M
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W DEANTE KAŻDY DZIEŃ MIJA POD ZNAKIEM EKOLOGII. MAMY BOWIEM 
ŚWIADOMOŚĆ, ŻE JAKO PRODUCENT JESTEŚMY ODPOWIEDZIALNI 
ZA ŚRODOWISKO NATURALNE. DZIAŁAMY W DUCHU EKODESIGNU, KTÓRY 
TRAKTUJEMY JAKO DROGOWSKAZ, A NIE PRZEMIJAJĄCĄ MODĘ. TO DLATEGO 
MOŻEMY ZAOFEROWAĆ ARMATURĘ, CERAMIKĘ I AKCESORIA PRZYJAZNE NATURZE, 
A JEDNOCZEŚNIE SPEŁNIAJĄCE OCZEKIWANIA NASZYCH ODBIORCÓW.

PROECO
| EN |  ProEco – a philosophy for the responsible
| DE |  ProEco – Philosophie für Verantwortungsvolle

filozofia dla odpowiedzialnych

ARNIKA
BQA N44L
NQA N61K
BQA N21K

MIRAN
CDR 6U4S

CSW X60A

CBL K61A

ROUND
ADR 0821

HIACYNT
BQH N28R
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| EN | At Deante, every day is about ecology. 
because we are aware that as a manufacturer we are 
responsible for the environment. We operate in the 
spirit of ecodesign, which has been like a road sign to 
us, and not a fashion that will pass. This is why we can 
offer nature-friendly fittings, ceramics and accessories, 
all meeting the expectations of our customers at the 
same time.

| DE | Bei Deante steht jeder Tag im Zeichen der 
Ökologie. Wir sind uns bewusst, dass wir als Hersteller 
Verantwortung für die natürliche Umwelt tragen. Wir 
handeln im Sinne des Ökodesigns, das wir als wegweiser 
und nicht als vergehende Mode betrachten. Deshalb 
können wir naturverträgliche Armaturen, Keramiken 
und Accessoires anbieten, die den Erwartungen unserer 
Kunden entsprechen.
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| EN |  Ecodesign is present in 
many fields today. We observe 
it in fashion, art, construction 
and interior design. Artists, 
architects, designers and 
producers are following it. This 
timeless trend is based on the 
use of environmentally frien-
dly materials and production 
processes that do not harm the 
environment. That is why it is 
extremely close to our philoso-
phy - ProEco.
We know that for the Earth the 
safest are raw materials that it 
gave us. At Deante, we reach 
for granite, ceramics, natural 
stone and wood. From them we 
make sinks, washbasins, shower 

trays, countertops or shelves 
mounted in bathroom consoles. 
We believe that nature is the 
greatest inspiration in pro-eco-
logical behavior.
The less waste style also fits 
into Deante's philosophy. The 
production methods used allow 
us to effectively minimize the 
amount of waste. The steel 
from which we make bathroom 
consoles and some accessories 
was not chosen by chance. This 
unique raw material can serve 
for many years. And it will never 
get boring - steel elements can 
be easily transformed - repa-
inted and adapted to current 
preferences.

| DE |  Ökodesign ist heute 
in vielen Bereichen präsent. 
Wir beobachten sie in der 
Mode, in der Kunst, im Ba-
uwesen und in der Innenar-
chitektur. Nach ihm richten 
sich Künstler, Architekten, 
Designer und Hersteller. 
Dieser zeitlose Trend basiert 
auf der Verwendung von um-
weltfreundlichen Materialien 
und derartigen Produktion-
sverfahren, die die Umwelt 
nicht belasten. Deshalb ist 
es einzigartg liegt unserer 
Philosophie - ProEco - beson-
ders nahe. Wir wissen, dass 
die sichersten Materialien für 
die Erde die sind, die sie uns 
gegeben hat. Deshalb greifen 
wir bei Deante zu Granit, 
Keramik, Naturstein und Holz. 
Dies sind die Materialien, 
die für die Herstellung von 
Spülbecken, Waschbecken, 
Duschwannen, Arbeitsplatten 
oder Ablagen in Badezimmer-
konsolen verwendet werden. 
Unserer Meinung nach ist 
die Natur die größte Inspira-
tion für umweltfreundliches 
Verhalten.

Zur Philosophie von Deante 
gehört auch der abfallarme 
Stil. Die von uns angewand-
ten Produktionsmethoden 
ermöglichen eine effektive 
Minimierung von Abfäl-
len. Der Stahl, aus dem wir 
Badkonsolen und einige 
Accessoires herstellen, wurde 
nicht zufällig ausgewählt. 
Dieses einzigartige Material 
kann viele Jahre lang halten. 
Und es wird nie langweilig 
- Stahlelemente lassen sich 
leicht umgestalten, neu stre-
ichen und an Ihren aktuellen 
Geschmack anpassen. 

E kodesign jest dziś obecny w wielu dziedzinach. 
Obserwujemy go w modzie, sztuce, budownictwie, 

we wnętrzarstwie. Kierują się nim artyści, architekci, projek-
tanci i producenci. Ten ponadczasowy trend polega na 
zastosowaniu ekologicznych materiałów i takich procesów 
produkcji, które nie szkodzą środowisku. Dlatego jest 
wyjątkowo bliski naszej filozofii – ProEco. 

Wiemy, że dla Ziemi najbezpieczniejsze są te surowce, które 
sama nam podarowała. W Deante sięgamy więc po granit, 
ceramikę, naturalny kamień i drewno. To z nich powstają zle-
wozmywaki, umywalki, brodziki, blaty czy półki montowane 
w łazienkowych konsolach. Według nas największą inspira-
cją w proekologicznym postępowaniu jest natura. 

W filozofię Deante wpisuje się również styl less waste. Wyko-
rzystywane przez nas metody produkcji pozwalają skutecz-
nie minimalizować ilość odpadów. Stal, z której wytwarzamy 
konsole łazienkowe i niektóre akcesoria, nie została wybrana 
przypadkowo. Ten wyjątkowy surowiec może bowiem służyć 
przez długie lata. I nigdy się nie znudzi – stalowe elementy 
łatwo poddać metamorfozie – przemalować i dopasować 
do aktualnych upodobań. 

ARNIKA
BQA D21M

CORREO 
CQR SU6S

MOKKO
ADM N511 
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| EN | Following the ProEco path, we 
also implement water-saving solu-
tions. We encourage you to take care 
of Earth's resources, offering taps 
equipped with aerators, water flow 
reducers and cartridges with a two-
-stage lever opening function. Also 
sensor and time-closing models are 
unique items among our fittings. And 
an irreplaceable eco-solution for the 
kitchen is a tap with a direct connection 
to the filter, which allows you to drink 
water straight from the tap. This way we 
can significantly reduce the amount of 
plastic bottles.
We must also mention our packaging, 
which effectively protects the contents 
from damage, and at the same time is 
harmless to the environment. We are 
glad that in the process of its produc-
tion we managed to minimize the use 

of plastic and its derivatives. It was 
an extremely important step for us on 
the ProEco path, which we will proudly 
follow, implementing the mission of 
designing the best solutions for the 
Earth and for those who trusted our 
company. ■
 

| DE | Dem ProEco-Weg folgend, setzen 
wir auch wassersparende Lösungen um. 
Wir fördern den Schutz der Wasserresso-
urcen, indem wir Armaturen anbieten, die 
mit Aeratoren, Durchflussreduzierern und 
Köpfen mit zweistufiger Hebelöffnungs-
funktion ausgestattet sind. Sensor- und 
Timer-Modelle sind einzigartig unter 
unseren Armaturen. Und für die Küche ist 
ein Wasserhahn mit direktem Anschluss 

an einen Wasserfilter, damit Sie direkt aus 
dem Hahn trinken können, unersetzlich. 
Wie sehr reduzieren wir die Anzahl der von 
uns verwendeten Plastikflaschen! 

Nicht zu vergessen sind unsere Verpackun-
gen, die den Inhalt wirksam vor Schäden 
schützen und zudem umweltfreundlich 
sind. Wir freuen uns, dass es uns gelungen 
ist, die Verwendung von Kunststoffen und 
ihren Derivaten während des Produktion-
sprozesses so weit wie möglich zu redu-
zieren. Dies war für uns ein sehr wichtiger 
Schritt auf dem ProEco-Weg, den wir mit 
Stolz in unserer Mission gehen werden, 
um die besten Lösungen für die Erde und 
für diejenigen, die unserem Unternehmen 
vertrauen, zu entwickeln. ■

Podążając ścieżką ProEco, wdrażamy też rozwiązania 
oszczędzające wodę. Zachęcamy do troski o zasoby 
Ziemi, proponując baterie wyposażone w aeratory, 
reduktory przepływu wody oraz w głowice z funkcją 
dwustopniowego otwierania dźwigni. Modele senso-
rowe i czasowe to wyjątkowe pozycje wśród naszej 
armatury. A niezastąpionym ekorozwiązaniem do 
kuchni jest bateria z bezpośrednim podłączeniem fil-
tra wody, co umożliwia spożywanie jej prosto z kranu. 
Jak bardzo ograniczamy w ten sposób liczbę zużytych 
plastikowych butelek! 

Nie możemy też nie wspomnieć o naszych opako-
waniach, które skutecznie chronią zawartość przed 
uszkodzeniami, a przy tym są nieszkodliwe dla 
środowiska. Cieszymy się, że w procesie ich produkcji 
udało nam się w maksymalnym stopniu ograniczyć 
użycie plastiku i jego pochodnych. Był to dla nas 
niezwykle ważny krok na drodze ProEco, którą z dumą 
będziemy podążać dalej, realizując misję projektowa-
nia rozwiązań najlepszych dla Ziemi i dla tych, którzy 
zaufali naszej firmie.  

NAZWA
XXXXXXXX

MOKKO
ADM N52K

HIACYNT
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ARNIKA
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